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  Familjen Rassendyll — jämte ett ord om Elphbergarna


  Jag kan just undra när du tänker börja göra någonting, Rudolf? sade min brors hustru.


  Min kära Rose, svarade jag och lade ifrån mig äggskeden, varför i all världen skulle jag göra något? Jag för ett angenämt liv; jag har inkomster, som nästan räcker för mina behov — helt räcker aldrig någons inkomster, som du vet — jag kan glädja mig åt en avundsvärd social ställning; jag är bror till lord Burlesdon och svåger till den högst förtjusande dam, som är hans grevinna - jag skulle tro att det är tillräckligt!


  Du är tjugunio år, anmärkte hon, och ännu har du inte gjort något annat än…


  Gått och slagit dank? Det är sant. Vår familj behöver inte göra någonting.


  Detta sista yttrande förargade Rose en smula, för alla vet — och därför kan det inte ligga något ont i att här framhålla det — att hur söt och fulländad hon än är i sig själv så står knappast hennes familj så högt som familjen Rassendyll. Förutom sina tilldragande egenskaper ägde hon stor förmögenhet och min bror Robert var nog klok att inte så mycket fästa sig vid hennes anor. Anor är verkligen en sak som berör, vilket visade sig i hennes nästa uttalande och som också stämmer till viss del.


  Familjer av hög börd är i allmänhet de sämsta av alla, sade hon.


  Jag strök mitt hår: jag visste fullkomligt vad hon menade.


  Jag är så glad över att Robert är svarthårig, utbrast hon. I samma ögonblick kom Robert (som stiger upp klockan sju och arbetar före frukosten) in i rummet. Han kastade en blick på sin hustru; en lätt rodnad låg på hennes kind och han klappade den smekande.


  Hur är det fatt, min vän? frågade han.


  Hon ogillar att jag inte gör något och att jag har rött hår, sade jag i förnärmad ton.


  Å, naturligtvis rår han inte för att han har rött hår, medgav Rose.


  Det sticker vanligen fram en gång i varje generation, sade min bror. Så är det med näsan också. Rudolf har fått dem båda.


  Jag önskar att de inte stack fram alls, sade Rose, ännu lätt rodnande.


  Det är inte utan att jag själv tycker om dem, sade jag, och steg upp och bugade mig för grevinnan Amelias porträtt.


  Min svägerska lät höra ett otåligt utrop.


  Du kunde gärna ta bort det där porträttet, Robert, sade hon.


  Men kära du! utropade han.


  För Guds skull! tillade jag.


  Så kunde det bli glömt, fortfor hon.


  Knappast — med Rudolf i närheten, sade Robert och skakade på huvudet.


  Varför bör det bli glömt? frågade jag.


  Rudolf då! utropade min svägerska och rodnade mycket intagande.


  Jag skrattade och fortsatte med mitt ägg. Jag hade åtminstone lyckats få frågan om vad jag borde göra undanskjuten (om jag nu äntligen skulle göra något). Och för att få slut på ordbytet — och även, det måste jag erkänna, för att förarga min lilla svägerska lite mera — yttrade jag:


  Jag tycker rätt mycket om att själv vara en Elphberg.


  Då jag läser en historia hoppar jag över förklaringarna, men när jag börjar skriva en upptäcker jag att jag måste ha en förklaring. För det är en tydlig sak att jag måste förklara varför min svägerska var förargad på min näsa och mitt hår och hur jag vågade kalla mig en Elphberg. Hur framstående, det måste jag säga, familjen Rassendyll än varit under många släktled kan dock helt naturligt inte lite blodsgemenskap, som det först kan tyckas, berättiga oss till skryt över en förbindelse med den ännu förnämligare ätten Elphberg eller att göra anspråk på att tillhöra detta kungliga hus. För vad finns det väl för samband mellan Ruritanien och Burlesdon, mellan palatset i Strelsau eller slottet i Zenda och nummer 305 Park Lane, London W.?


  Nåväl, saken förhåller sig så — jag måste påpeka att jag nu, nödd och tvungen, rör upp just den skandal som min kära lady Burlesdon önskar få glömd — att år 1733, då Georg II satt på tronen, då fred rådde för ögonblicket och kungen och prinsen av Wales ännu inte råkat i luven på varandra, kom en viss furste på besök till det engelska hovet. Denna furste blev sedan i historien känd under namnet Rudolf III av Ruritanien. Det var en ståtlig, vacker ung man med utseendet markerat (kanske bortskämt, det tillkommer inte mig att avgöra) av en ovanligt lång, vass och rak näsa och yvigt mörkrött hår — faktiskt den näsa och det hår som utmärkt Elphbergarna sedan urminnes tider. Han stannade några månader i England där han fick det artigaste mottagande; men när han slutligen reste hem var det inte utan att han var en smula i onåd. Han utkämpade nämligen en duell (det ansågs synnerligen fint av honom att han därvid inte fäste något avseende på sin rang) med en adelsman, väl känd i den tidens societet inte bara för sina egna förtjänsters skull utan även såsom man åt en mycket vacker hustru. I denna duell sårades prins Rudolf svårt och då han tillfrisknat smugglades han på ett skickligt sätt ut ur landet av det ruritanska sändebudet som hade haft mycket besvär av honom. Adelsmannen sårades inte i duellen men emedan det var en kall och fuktig morgon mötet ägde rum ådrog han sig en svår förkylning. Han gjorde ingenting åt den och dog omkring ett halvt år efter prins Rudolfs avresa utan att ha haft tillfälle att ordna sitt förhållande till sin hustru som två månader därefter födde en arvinge till familjen Burlesdons adliga titel och gods. Denna dam var grevinnan Amelia, vilkens porträtt min svägerska ville få bort ur salongen i Park Lane; och hennes man var James, femte earl av Burlesdon och tjuguandra baron Rassendyll, båda titlarna förenade med engelskt adelskap, samt riddare av Strumpebandsorden. Vad Rudolf angick återvände han till Ruritanien, gifte sig och uppsteg på tronen där hans avkomlingar i rätt nedstigande led suttit ända till innevarande stund — med en enda kort mellantid. Och slutligen, om man går igenom porträttgalleriet på Burlesdon, finner man bland de ungefär femtio porträtten från de senaste hundrafemtio åren, fem eller sex, inbegripet den sjätte earlens, som utmärker sig för långa, spetsiga, raka näsor och ett rikt mörkrött hår; dessa fem eller sex har även blå ögon, fastän det annars är de mörka ögonen som är vanligare hos Rassendyllarna.


  Detta är förklaringen och jag är glad att nu ha avslutat den; fläckarna på en hederlig ätt är ett grannlaga ämne och alldeles säkert är den ärftlighet vi nu hör talas om så mycket den bästa utspridaren av skandalhistorier i världen; den hånler åt grannlagenhet och skriver in egendomliga saker mellan raderna i adelskalendern.


  Det borde observeras att min svägerska, med en brist på logik som måste ha varit egendomlig även för henne själv, behandlade mitt utseende nästan som en förseelse som jag var ansvarig för och hon skyndade sig att utifrån de yttre tecknen också sluta sig till de inre egenskaperna, till vilka jag bedyrar min fullkomliga oskuld.


  Åt denna orättvisa slutledning försökte hon ge stöd genom att framhålla det onyttiga liv jag förde. Hur det nu var med den saken, så hade jag i alla fall skaffat mig rätt mycket nöje och rätt mycket vetande. Jag hade gått i skola i Tyskland, vistats vid ett tyskt universitet och talade tyska lika flytande och fulländat som engelska; jag var fullt hemma i franskan, hade ett hum om italienskan och kunde spanska tillräckligt för att svära på språket. Jag var en stark, om än knappast en fin fäktare och god skytt. Jag kunde rida allt som hade en rygg att sitta på; och mitt huvud var så kallt som möjligt, trots dess brandröda betäckning. Säger man att jag borde ha använt min tid på nyttigt arbete så har jag inget annat att anföra till min ursäkt än att mina föräldrar inte borde ha lämnat mig tvåtusen pund i årlig ränta och anlag för ett kringflackande liv.


  Skillnaden mellan dig och Robert, sade min svägerska, som ofta — Gud signe själen! — talar som om hon höll föredrag på en scen och ännu oftare som om hon stod på en, är att han inser de plikter hans ställning ålägger honom, medan du bara ser fördelarna.


  För en begåvad människa, min kära Rose, svarade jag, är fördelarna lika med plikter.


  Å, prat! sade hon med en knyck på huvudet och fortfor efter ett ögonblick: Här har vi nu sir Jacob Borrodaile, som erbjuder dig precis vad du skulle kunna duga till.


  Tusen tack! mumlade jag.


  Han skall ut på en ambassad i sex månader och Robert är säker på att sir Jacob skulle vilja ha dig till attaché. Ta tjänsten, Rudolf — för min skull.


  När min svägerska uttrycker sig på det sättet, rynkar sina vackra ögonbryn, vrider sina små händer och får en bönfallande blick, allt för en sådan odågas skull som jag, för vilken hon inte har något naturligt ansvar, känner jag samvetsförebråelser. Dessutom ansåg jag det möjligt att, om jag antog den föreslagna befattningen, skulle jag kunna tillbringa tiden på ett ganska angenämt sätt, varför jag svarade:


  Min snälla lilla Rose, om inte något oförutsett inträffar på ett halvår och sir Jacob gör mig ett erbjudande, så följer jag med honom!


  Å, Rudolf, så snällt av dig! Vad det gläder mig!


  Vart skall han resa?


  Det vet han inte ännu, men han är säker på att det blir en bra ambassad.


  För din skull, sade jag, följer jag med, om det också endast blir en vanlig simpel beskickning. När jag gör en sak, gör jag den inte till hälften.


  Alltså hade jag givit mitt löfte; men ett halvår är ett halvår och synes en evighet och eftersom denna tidslängd nu låg mellan mig och min blivande flitiga verksamhet (jag antar att attachéer är flitiga men jag vet inte, för jag blev aldrig attaché åt sir Jacob eller åt någon annan), såg jag mig ivrigt om efter något lämpligt sätt att tillbringa denna tid. Och det föll mig plötsligt in att jag skulle besöka Ruritanien. Det kan tyckas besynnerligt att jag ännu aldrig hade besökt detta land; men min far hade alltid (trots en hemlig förkärlek för Elphbergarna, vilken hade förmått honom att ge mig, sin andra son, det beryktade Elphbergska namnet Rudolf) satt sig emot att jag skulle resa dit och efter hans död hade min bror, påverkad av Rose, antagit den familjetradition som bjöd att vi skulle hålla oss så långt bort som möjligt från det landet. Men från det ögonblick jag fick Ruritanien i huvudet brann jag av nyfikenhet att få se det. Noga taget är rött hår och lång näsa inte inskränkta till regenthuset Elphberg, och den gamla historien syntes ett löjligt otillräckligt skäl för att avhålla mig från att lära känna ett högst intressant och viktigt rike, ett som hade spelat en inte ringa roll i Europas historia och kunde komma att göra det ännu en gång under en ung och kraftig härskare, som den nya konungen påstods vara. Mitt beslut stod fast, sedan jag i Times läst, att Rudolf V skulle krönas inom tre veckor och att därvid stor prakt skulle utvecklas. Jag bestämde mig genast för att bevista kröningen och började mina förberedelser. Men eftersom jag aldrig haft för vana att meddela mina anhöriga om mina resplaner och jag dessutom i detta fall förutsåg invändningar, så föregav jag en fotvandring i Tyrolen — ett gammalt tillhåll för mig — och blidkade Roses vrede genom att förklara, att jag ämnade studera de politiska och sociala problemen i det intressanta tyrolska samhället.


  Kanske, antydde jag dunkelt, kan min expedition komma att leda till ett resultat.


  Vad menar du? frågade hon.


  Jo, sade jag vårdslöst, det tycks finnas en lucka, som kanske kunde fyllas genom ett grundligt arbete om…


  Å, du tänker skriva en bok! utropade hon klappande händerna. Det vore härligt, inte sant, Robert?


  Det är det bästa sättet nu för tiden att introducera sig i det politiska livet, anmärkte min bror som förresten hade introducerat sig själv på det sättet åtskilliga gånger. Föråldrade teorier och moderna fakta, av Burlesdon samt Det slutgiltiga resultatet, av en forskare i statsvetenskap är båda erkänt framstående arbeten.


  Jag tror du har rätt, Bob, min gosse, sade jag.


  Lova att du gör det, sade Rose allvarligt.


  Nej, lova vill jag inte, men finner jag tillräckligt material så kommer jag att göra det.


  Det är bra nog, sade Robert.


  Å, material betyder väl ingenting, sade hon med en förtrytsam liten min.


  Men den här gången kunde hon inte utverka mer av mig än ett villkorligt löfte. Sanningen att säga skulle jag ha kunnat satsa en ansenlig summa på att beskrivningen av min expedition denna sommar inte skulle komma att fläcka ett enda pappersark eller fördärva en enda penna. Och detta bevisar hur lite vi vet om framtiden och vad den bär i sitt sköte; för här sitter jag nu och håller på att uppfylla mitt villkorliga löfte och skriver, vilket jag aldrig tänkt göra, en bok — fastän den knappast lär komma att tjäna som introduktion i det politiska livet och inte har ett dugg att göra med Tyrolen. Inte heller skulle den, är jag rädd för, slå an på lady Burlesdon om jag lade den framför hennes kritiska ögon — vilket jag emellertid inte har för avsikt att göra.


  Om hårfärgen hos män


  Det var en grundsats hos min morbror William att man aldrig bör färdas genom Paris utan att tillbringa tjugufyra timmar där. Morbror William talade med mogen världserfarenhet och jag gjorde hans råd heder genom att under ett dygn ta in på Le Continental på väg till — Tyrolen. Jag sökte upp George Featherly vid den engelska ambassaden och vi åt en liten middag tillsammans på Durands och tittade sedan in på Operan. Därefter intog vi en liten supé och uppsökte slutligen Bertram Bertrand, en versmakare med rykte och Pariskorrespondent till The Critic. Han hade en synnerligen trevlig liten våning och vi träffade där några hyggliga kamrater som satt och rökte och pratade. Men det slog mig att Bertram själv visade sig frånvarande och nedstämd och då alla utom vi hade gått skämtade jag med honom över hans tungsinta grubbel. Han kämpade emot en stund men till sist kastade han sig på en soffa och utbrast:


  Nåja, du har rätt. Jag är kär — infernaliskt kär!


  Å, så mycket bättre poesi du då kommer att skriva, sade jag tröstande.


  Han for med handen genom håret och rökte ursinnigt. George Featherly, som stod med ryggen mot kaminfrisen, log försmädligt.


  Är det den där gamla historien, sade han, kan du lika gärna slå den ur hågen. Hon lämnar Paris i morgon.


  Det vet jag, snäste Bertram.


  Inte för att det skulle göra någon skillnad om hon stannade, fortfor George obarmhärtigt. Hon siktar högre än till tidningsmannayrket, min gosse.


  Det vore bra mycket intressantare för mig om jag kunde få veta vem herrarna talar om, förklarade jag.


  Antoinette Mauban, sade George.


  De Mauban, brummade Bertram.


  Åhå! sade jag, utan att fästa mig vid frågan om de.


  Du menar väl aldrig, Bert…?


  Kan ni inte låta mig vara i fred?


  Vart ska hon åka? frågade jag, för damen i fråga var på sätt och vis en ryktbarhet.


  George skramlade med sina pengar i byxfickan, log grymt åt den stackars Bertram och svarade vänligt:


  Det är ingen som vet. Apropå, Bert, jag träffade en högt uppsatt person hos henne nyligen — ja, det är väl en månad sedan. Har du någonsin träffat honom — hertigen av Strelsau?


  Ja, det har jag, brummade Bertram.


  En utomordentligt fin, bildad person, tyckte jag.


  Det var inte svårt att se att Georges yttranden om hertigen var avsedda att förvärra den stackars Bertrams lidanden så att jag drog den slutsatsen, att hertigen hade visat madam de Mauban en smickrande uppmärksamhet. Hon var änka, rik, vacker och, enligt vad ryktet påstod, ärelysten. Det var mycket möjligt att hon, såsom George hade sagt, hade högtflygande planer, att de sträckte sig ända till en person som stod så högt man kan stå utan att rent av åtnjuta kunglig rang; hertigen var nämligen son till den avlidne konungen av Ruritanien i ett andra och morganatiskt äktenskap och således halvbror till den nya konungen. Han hade varit faderns älsklingsbarn och det väckte en hel del missnöje då han gjordes till hertig med en titel härledande sig från ingen ringare stad än själva huvudstaden. Hans mor hade varit av god, om än inte särdeles hög börd.


  Han är inte i Paris nu, eller hur? frågade jag.


  Nej. Han har återvänt till sitt land för att bevista konungens kröning; en ceremoni som, det vågar jag påstå, han inte kommer att finna särskilt rolig. Men Bert, gamle gosse, misströsta inte! Han kommer inte att gifta sig med den vackra Antoinette — det skulle i så fall vara om en annan plan går om intet. Men kanske att hon…


  Han gjorde ett uppehåll och tillade skrattande: Kungliga uppmärksamhetsbevis är svåra att stå emot — det vet du, Rudolf, inte sant?


  Drag åt skogen! sade jag, i det jag steg upp, lämnande den stackars olyckliga Bertram i Georges händer och gick hem och lade mig.


  Dagen därpå följde George Featherly mig till järnvägsstationen där jag köpte biljett till Dresden.


  Du reser dit för att besöka tavelgalleriet? frågade George med ett grin.


  George är en inbiten skvallerbytta och hade jag talat om för honom att jag tänkte åka till Ruritanien skulle denna nyhet ha varit i London om tre dar och på Park Lane om en vecka. Jag tänkte därför ge ett undvikande svar då han räddade mitt samvete genom att plötsligt lämna mig och som en pil sätta i väg över perrongen. Jag följde honom med blicken och såg honom lyfta på hatten och gå fram till en elegant, efter nyaste modet klädd dam, som just kom från biljettkontoret. Hon kunde vara ett eller två år över trettio, var lång, mörk och av något fyllig figur. Då George tilltalade henne, såg jag henne kasta en sidoblick på mig och min fåfänga kände sig sårad över den tanken att jag insvept som jag var i päls och ytterhalsduk (det var en kylig aprildag) och med en mjuk reshatt neddragen över öronen måste ha tagit mig allt annat än fördelaktig ut. Ögonblicket därpå kom George fram till mig.


  Du får en förtjusande reskamrat, sade han. Det är den stackars Bert Bertrands gudinna, Antoinette de Mauban, och liksom du tänker hon också åka till Dresden — förmodligen även för att besöka tavelgalleriet. Högst besynnerligt i alla fall, att hon inte för närvarande önskar äran att göra din bekantskap.


  Jag har inte bett om att bli presenterad för henne, sade jag litet förargad.


  Nåja, jag erbjöd mig att göra det men hon svarade: ’En annan gång.’ Men sak samma, min vän, du får tillfälle att rädda henne och slå hertigen av Strelsau ur brädet!


  Men varken jag eller madam de Mauban råkade ut för någon sammanstötning. Jag kan tala för henne, lika säkert som för mig själv, för då jag efter en natts vila i Dresden fortsatte min resa steg hon upp på samma tåg som jag. Då jag förstod att hon ville vara ostörd undvek jag henne noga, men jag såg att hon hade samma väg som jag ända till slutpunkten för min resa och jag passade på att betrakta henne grundligt, så ofta det kunde ske obemärkt.


  Direkt efter att vi kommit till den ruritanska gränsen (där den gamle tullförvaltaren hedrade mig med att stirra på mig så till den grad att jag kände mig säkrare än någonsin på min Elphbergska fysionomi) köpte jag tidningar och fann i dem nyheter som inverkade på mina resplaner. Av något skäl, som inte tydligt förklarades och tycktes vara lite hemlighetsfullt, hade dagen för kröningen plötsligt blivit framflyttad och ceremonin skulle äga rum i övermorgon. Saken tycktes ha väckt uppståndelse i hela landet; i Strelsau rådde tydligen en ofantlig tillströmning av folk. Hotellen var överfulla, alla rum uthyrda; det fanns små utsikter för mig att få någon bostad; i alla händelser skulle jag få betala ett orimligt högt pris. Jag beslöt att stanna i Zenda, en liten stad omkring åttio kilometer från huvudstaden och sexton från gränsen. Mitt tåg kom fram dit på aftonen; jag tänkte tillbringa följande dag, som var en tisdag, med en vandring över bergen, som påstods vara mycket vackra, kasta en blick på det beryktade slottet och så följa med tåget till Strelsau på onsdag morgon för att på aftonen vända om till Zenda och tillbringa natten där.


  Alltså steg jag av i Zenda och då tåget gick förbi mig, där jag stod på perrongen, såg jag madam de Mauban sittande på sin plats; tydligen fortsatte hon till Strelsau, sedan hon med större omsorg än jag kunde skryta över, hade på förhand skaffat sig rum där. Jag log vid tanken på hur förvånad George Featherly skulle ha känt sig om han vetat att hon och jag hade varit reskamrater så lång väg.


  Jag fick ett mycket vänligt mottagande på hotellet — det förtjänade i verkligheten endast namnet gästgivaregård — som hölls av en fet gammal dam och hennes två döttrar. Det var snälla, stillsamma människor och de tycktes föga intressera sig för de stora saker som försiggick i Strelsau. Den gamla hotellvärdinnans hjälte var hertigen, för han var enligt den avlidna konungens testamentariska bestämmelser herre över Zendas gods och slott, vilket reste sig ståtligt på sin branta höjd i änden av dalen en och en halv kilometer eller så från hotellet. Den gamla värdinnan tvekade heller inte att beklaga att inte hertigen, i stället för hans bror, satt på tronen.


  Vi känner hertig Michael, sade hon. Han har alltid levt bland oss, varenda ruritan känner hertig Michael. Kungen däremot är nästan en främling; han har vistats så mycket utomlands att inte en på tio känner honom ens till utseendet.


  Och nu, instämde en av de unga flickorna, lär han ha rakat av sig skägget så att ingen människa känner igen honom.


  Rakat av sig skägget! utbrast modern. Vem har sagt det?


  Johan, hertigens skogvaktare. Han har sett kungen. Jaså! Kungen vistas nu, sade värdinnan och vände sig till mig, på hertigens jaktslott i skogen här; härifrån beger han sig på onsdag morgon till Strelsau för att bli krönt.


  Det intresserade mig att höra detta och jag beslöt mig för att dagen därpå gå till jaktslottet för att möjligen få se en skymt av kungen. Den gamla värdinnan fortsatte talfört:


  Å, jag önskar att han höll sig till sitt skjutande — det och vin och en sak till är allt vad han bryr sig om, påstås det — och lät vår hertig bli krönt på onsdag. Ja, det är min önskan och jag är inte rädd att uttala den för vem som helst.


  Tyst, mamma! varnade döttrarna.


  Å, det är många som tänker på samma sätt som jag! utropade gumman envist.


  Jag kastade mig tillbaka i min djupa länstol och skrattade åt hennes iver.


  Jag för min del, sade den yngre och vackrare av de två döttrarna, en ljus, glad och munter tös, hatar Svarte Michael! Nej, en röd Elphberg ska det vara, mamma! Det påstås, att kungen är röd som en räv eller som…


  Och hon skrattade skälmaktigt, i det hon kastade en blick på mig, och knyckte på huvudet åt systerns förebrående min.


  Mången man har förbannat deras röda hår tidigare, mumlade den gamla värdinnan och jag erinrade mig James, femte greve av Burlesdon.


  Men aldrig någon kvinna! utropade flickan.


  Jo, även kvinnor, då det var för sent, lydde det stränga svaret som fick flickan att tystna och rodna.


  Hur kommer det sig att kungen är här? frågade jag för att avbryta den förlägna tystnaden. Det här är ju hertigens land, säger ni.


  Hertigen har bjudit honom att stanna här till på onsdag. Hertigen är i Strelsau och leder förberedelserna för kungens mottagande.


  De är således vänner?


  Man kan inte vara bättre vänner, sade värdinnan. Men den blomstrande unga flickan knyckte på huvudet igen; hon kunde inte lägga band på sig längre och bröt ut på nytt:


  Ja, de älskar varandra ungefär som män brukar göra när de vill ha samma plats och samma kvinna som hustru!


  Modern blev blossande röd av förargelse; men de sista orden hade eggat min nyfikenhet och jag gick emellan, innan hon hann börja banna.


  Vad för slag, samma kvinna! Hur skall jag förstå det?


  Alla människor vet att Svarte Michael — nåja, kära mamma, hertig Michael då — skulle vilja offra sin själ för att få gifta sig med sin kusin, prinsessan Flavia, och att han vill att hon skall bli drottning..


  Jag börjar sannerligen tycka synd om er hertig, sade jag. Men när man är yngre son får man hålla till godo med vad den äldre lämnar och vara så tacksam mot Gud som man kan.


  Och tänkande på mig själv ryckte jag på axlarna och skrattade. Därpå kom jag även att tänka på Antoinette de Mauban och hennes resa till Strelsau.


  Det förhåller sig så, att Svarte Michael har en liten affär med… började flickan, trotsande moderns vrede; men just som hon talade, hördes tunga steg på golvet, och en barsk röst frågade i hotande ton:


  Vem talar om ’Svarte Michael’ här på Hans höghets eget område?


  Flickan gav till ett litet skrik, halvt av fruktan, halvt, skulle jag tro, därför att hon fann saken lustig.


  Ni skvallrar väl aldrig på mig, Johan? sade hon.


  Där ser du hur det går när man inte kan hålla sin tunga i styr, sade modern.


  Mannen som talat steg fram.


  Vi har främmande, Johan, sade min värdinna, och karlen tog av sig mössan. Ögonblicket därpå fick han se mig och till min stora förvåning ryggade han tillbaka ett steg, som om han skådat någonting högst märkvärdigt.


  Hur är det fatt, Johan? frågade den äldre flickan. Det här är en herre som är ute och reser och som kommit för att se kröningen.


  Karlen hade tagit på sig mössan igen men han stirrade på mig med en skarp, forskande, nästan grym blick.


  God afton, sade jag.


  God afton, mumlade han, ännu betraktande mig med forskande blick och den muntra flickan brast i skratt i det hon utbrast:


  Se, Johan, det är den färg ni tycker om! Han blev rysligt förvånad över ert hår, tillade hon och vände sig till mig. Det är inte den färg vi ser mest av här i Zenda.


  Jag ber så mycket om ursäkt, stammade karlen och såg förlägen ut. Jag väntade inte att få se någon.


  Ge honom ett glas så att han får dricka min skål, sade jag. Och nu får jag säga godnatt och tacka er, mina damer, för er artighet och det angenäma samtalet.


  Därmed steg jag upp, gjorde en lätt bugning och gick mot dörren. Den unga flickan skyndade att lysa min väg och karlen drog sig undan för att släppa fram mig, fortfarande stirrande på mig. I samma ögonblick jag kommit förbi honom gick han fram ett steg och frågade:


  Ursäkta, känner ni vår kung?


  Jag har aldrig sett honom, svarade jag, men hoppas få göra det på onsdag.


  Han sade ingenting mer, men jag kände hur hans ögon följde mig tills dörren stängdes efter mig. Min munviga vägvisare tittade sig om på mig medan hon gick före mig uppför trapporna, och sade:


  Johan är inte särskilt förtjust i människor med er hårfärg.


  Han kanske föredrar er? framkastade jag.


  Asch, jag menade hos karlar, svarade hon med ett kokett ögonkast.


  Vad, frågade jag och fattade i den andra ändan av ljusstaken, betyder hårfärgen hos en man?


  Nej, men jag tycker om er färg — det är den elphbergska röda färgen.


  Färgen hos en man betyder inte så mycket som så, sade jag lite kryptiskt.


  Gud give att köksdörren vore stängd! sade hon.


  Amen! svarade jag och lämnade henne.


  Men efter vad jag nu vet, har färgen ibland verkligen mycket att betyda hos en man.
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